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ABSTRACT

This article analyzes the synonymy of verbs reflected in the Codex Cumanicus, the
lexical richness of the language, and the semantic nuances within a linguistic framework,
considering the historical-cultural context. The diversity of synonymous verbs and the
breadth of synonymic rows are emphasized through various examples. The semantic
nuances, stylistic differences, and contextual usage of verbs are presented as key elements
that enhance the expressive power of the language. For instance, a nuanced difference in
intensity is observed between verbs such as toy- (to freeze) and iisii- (to feel cold).

The primary source for the preparation of this article is the Kipchak lexicon of the
Codex Cumanicus. While identifying the semantic nuances of words, their Latin equivalents'
meanings were primarily referenced, alongside historical and etymological dictionaries
and studies on Turkic-Mongolic language relations. The research employs comparative-
historical methodology, lexical-semantic analysis, structural approach, and language-
culture analysis.

This study not only uncovers the richness of synonymous verbs in the Kipchak language
but also highlights the historical development of the language and the influences of a
multicultural environment.

Keywords: verbs, synonymy, Codex Cumanicus, Kipchak language, multicultural
environment

This article analyses the synonymy features of verbs in Codex Cumanicus (CC),
a valuable written monument of the Kipchaks. The first aim of the study is to
present the synonymous verbs both in the same place and on different pages of the
dictionary in a comparative manner and thus to form an idea about the general view
of synonymous verbs. The second aim is to classify synonymous verbs according to
their origins, to explain the cultural and social reasons for the use of verbs that
cannot be explained in Turkish, especially those of Mongolian origin, in Kipchak
Turkish, and to touch upon certain details regarding the usage characteristics of
these verbs.

The methodological foundation of this study is based on the combined use of
comparative, descriptive, and semantic approaches in accordance with the aim of
the research. Verbs have been examined comparatively within the context of
historical periods and related languages; attention has also been given to
differences in meaning within context, dictionary and contextual usages, the

* The thesis of this article was published in the proceedings of the First Republican Scientific
Conference of Young Linguist Doctoral Students and Dissertators Predecessors and Successors held
on May 13, 2025, Baku / Azerbaijan.
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etymology of certain verbs, and the socio-political factors influencing their usage in
specific domains.

In the 13th—14th-century Kipchak artifact Codex Cumanicus ("Codex"), two key
aspects are noticeable in the synonymic series of verbs in its language: First, it is
possible to find tribal or dialectal words in the synonymic series. However, these
words are not included to enrich the language of the Codex but reflect the choice of
non-Kipchak compilers, appearing more as a lexicon's specificity in a certain sense.
Second, borrowed or shared verbs are closely involved in the synonymic series.
Taking this into account, the explanation of shared verbs is given more detailed
attention below. While it is true that verbs are considered one of the most native
parts of speech in Turkish, some shared verbs used here cannot be explained using
Turkish lexical materials.

The cultural, socio-political environment of most Turkic languages and the
linguistic interactions arising as a natural consequence of this environment have
necessitated the inclusion of borrowings from Arabic, Persian, Mongolian, and
other languages in the formation of synonymic series in these languages. The
presence of borrowed words in synonymic series reflects both the shared
characteristics of peoples' thinking and worldviews and the result of viewing the
same concept from different perspectives and nuances.

The synonymic series of verbs in the Codex is so rich that this can be explained
by the absence of a unified literary or standard written language, the tribal
affiliations of the informants, as well as the region's multiethnic and multicultural
context. Taking all these into account, we have generalized the examples in the
Codex under three points:

1. Synonymic series consisting mainly of pure Turkic verbs:

Biyen- (14r) — sovin- (kagan san sovinsany amy ii¢iin, "when you rejoice for it")
(62r). Bulgas- (37r) — karistur- ("to mix") (17v). Coviir- (29v) — teyir- ("to turn™)
(¢arx teyirmoak, "to turn or rotate a wheel™) (29v). Inan- (7r) — wsan- (8r) ("to trust,
to believe"). Talas-, urus-, kirlis- ("to quarrel, argue, or attack™) (56r). In 56r, these
three words are given as equivalents of the Latin litigo, with tense and person
suffixes: talasirmon, urusurmon, kirlisirman.

Katulan — kiicon ("to strive, to work, to make an effort") (59r); ula- (57v) —
yilbira (80v) (*'to add, to combine™); irqal-, kamal- (82r) (*to swing, to shake"). The
words irqaladr and kamaladir are given on the same page as equivalents of the
German word is wagit. The verb wrgal- is used as a relative synonym to ¢ayxal- in a
riddle: Itip-itip irqalmas // i¢indagi ¢ayxalmas ("Push and push, it won’t swing //
The inside won’t slosh") (60r). 1d- (4v) / - (17r) — uzat- (7v) ("to send").
Z.Teymurlu, in a textbook on dialectology, notes the use of the words idmax //
itmax in the Shaki and Zagatala dialects with the meaning "to push," stating that the
root of the word itmak suggests meanings like "to collide, to hit and push backward,
to move away, to push away by hand." This intersects with the meaning of the word
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idmag, which signifies "to move something away, to send far" [Teymurlu: 2020, p.
106].

Sis- (58r) — kobo- (58r) ("to swell, to puff up"); tans- (82r) — kizar- ("to redden,
to shine"): tanisip yatir, kizarip yanr (82r). Tapta- — bas- (57v): These two words
are given as equivalents of the German ich drucke, translated as "to press
something with the foot, to crush by stepping on it" (Argunsah: 2024, p. 564). In
modern German, they are used with meanings like "to press a button, to print, to
pull the trigger." Olturganim oba yer, basgamim bagir ¢anak (60v). Nuance
differences can be observed between these words. The first word conveys a
stronger intensity, while the second is used in a more general sense.

Toy- — tisii- (82v): "to freeze, to feel cold." Despite the tonal differences in
meaning, these two words are given consecutively in the Codex as equivalents of a
single concept. Naturally, the verb to freeze represents the continuation and a more
intense stage of the act of feeling cold. Kop- (26v) — tur- (26v) ("to stand up™); The
word kopmag is used in the Codex Cumanicus with the meaning ar gopdu (*a man
rose") and also retains the nuance of "to move away or leave from a place
(homeland, settlement)." Toralo- (16r) — yarqula- (16r) (to issue a judgment, to
accuse"); Tiis- — yukil- (6r) ("'to fall, to collapse™).

Uyal- (29r), eman- (82v/2) Il iman- (29r/21), saarla- (82v/3): ("to feel ashamed,
to feel embarrassed™). In the Codex, the verbs eman- and saarla- are presented as
synonyms with the meaning "to feel ashamed, to feel embarrassed.” The word uyal-
also carries the meaning of "to feel ashamed"” (Uyalursan bir kisigo konsi yazukin
aytmaya, "You feel ashamed to confess your guilt to a person!") (63r/1); Uyalyl.
"Be ashamed!"” (Lat. verecunde). It is also used to mean "to hesitate" (An¢a m: kop
sovmakdan esirdin, // kim xacka minmaga uyalmadiy, "\Were you so intoxicated by
excessive love // that you didn’t hesitate to climb onto the cross?") (75r/7-8).
Yacan- ("to hesitate, to hold back™) (vacanurmon: Lat. dubito, Per. metarsam, 11r).
As seen, the Latin equivalents of the synonyms differ. In the Latin equivalent of
uyal- (verecunde [verecundor, verecundari, verecundatus]), the meaning "to feel
ashamed, to act with restraint” is dominant, while the Latin equivalent of yacan-
(dubito) emphasizes "to hesitate.” The verb emon- survives in modern
Azerbaijanian language as eyman- with the meanings "to fear, to become anxious,
to feel dread.”

Yi- (8v) — yomdar- (8v): "to gather"; siz- — iri- ("to seep, to melt, to flow after
melting"): Anda san sizdiy // yavleyin, aar ok sindiy ("There you melted // seeped
like oil") (70v/10); téra- — tuv- (71v): us dvretmis Teyri tuvyan ("'Born from God,
who taught wisdom") (71v); balki- — kizar- ("to redden, to shine"): sizyan kiimiisley
balqidip ("You shone like melting silver") (71v); kizaryp yatwr (“reddening,
shining™) (82r).

Saskon- — elgan- (56r): "to be startled, to fear, to be apprehensive, to flinch."
The root sas in this word still retains its original phoneme order, with no phoneme
shift occurring yet. Bulgan- — ayn- ("to feel nauseous"): képyliim aynir — kénliim
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bulgamr ("My stomach churns™) (82v); yipkir- — bogoviir- ("to gag, to feel
nauseous™) (81v).

Basqaris- — tabug- ("to argue, to propose something"). These two verbs are
given in the Codex as synonyms of the Latin dispute (81v). As- — il- (20v): "to
hang, to suspend" (Lat. pependo); kutul- — bosan- (12r): "to be freed, to be
divorced"; agir- — yir- ("to spin thread™) (13v, Lat. filio); tay- — bavla: "to tie, to
wrap": tan(q)il bavlaqil ekisi birdir ("Tie and bind are the same™) (82r).

Yalbar- (61r) — yalin- (82v) — yiigiin- (62r): "to beg, to pray, to plead.” In the
Codex, the dominant verb in this synonymic series is yalbar-, and yalin- is used
only once, explained as "to beg, to request.” The verb yiigiin- is used with meanings
such as "to plead, to bow down, to show reverence": Saa rylap kim yiigiiniir ("Who
weeps and pleads to you?") (71r). From this word, the noun yiigiing ("reverence™) is
also derived.

In 81v, the words o6ldi, kirildi, xovatd: ("to die, to be destroyed, to perish™) are
listed consecutively with the note "(all are the same)." Xovat- — yogoy- ("'to thin, to
diminish") (81v); yasun- — kizlon- ("to hide™) (65Vv): Ave, sando kim yasindi baldan
tath Teyri sozi ("Ah, who hid in you, the sweet word of God?") (70r). The verb
yaginmaq exists in Azerbaijani with the meaning "to cover one’s face to avoid
being seen by strangers, to hide by covering one’s face with something." As the
page numbers indicate (verbs in synonymic series with the same page numbers are
given in the same line and context in the original text), many components of
synonymic series are listed side by side by the compiler. This is a feature arising
from the specificity of lexicons, where synonyms are presented to explain the main
word comprehensively.

2. Several synonymic series include one, or sometimes both, components that
are shared verbs used in Turkic-Mongolic languages. Some of these synonymic
words arise from the richness of a language’s expressive capabilities and are used
to convey different meanings, styles, or contexts. Others emerge as a result of
interlingual interactions. In this process, the borrowing and adaptation of words
between different or closely related languages expand the synonymic series.
Simultaneously, these words reflect the cultural, political, and commercial
relations, as well as the ethnic situation of the period, in the language.

"Moreover, during the use of foreign-origin and native words in the language —
even if they come very close in meaning — the connections they form and the
elements they combine with often display distinctions" [Aksan: 2020, pp. 190-191].
Following this quote, Dogan Aksan provides the example of the Turkish ak and the
Arabic beyaz adjectives, emphasizing that these words do not form identical
compound expressions.

As for the use of Turkic-Mongolic shared verbs in Kipchak language, “The
specific feature of the Codex is that it was written after the Mongol invasion,
during the period when Mongol influence prevailed, and most importantly, in the
region under the rule of the Golden Horde. Therefore, many Mongol borrowings

80



Nel DILCILIK ARASDIRMALARI 2025

found in the Codex are absent in Mamluk (Egyptian) Kipchak works” (Guliyev:
2023, p. 61). Thus, the Mongolic-origin words in the Codex reflect two main
periods: First, the period of Turkic-Mongolic linguistic interactions in the ancestral
homeland before the Kipchaks began their migrations toward the Black Sea region.
Second, the period of linguistic interactions that began with the Mongol invasions.

In this article, considering the above points and to highlight that the thesis of the
“native verb” carries a relatively contextual nature in some historical works and
periods, special attention is given to the explanation of shared (Turkic-Mongolic)
verbs in the synonymic series.

Abra- — karis- ("to protect, to defend”) Abra- ("to protect, to defend”) (10v),
abradum ("I protected") [Guliyev: 2018, pp. 89-102]. In the Codex, this word is
presented together with its synonym, the verb karis-. The verb abra- appears only
in the Codex among Kipchak works [Toparli: 2007, p. 1]. Serbak lists this word
among the shared Mongolic-origin verbs [Serbak: 2011, p. 18]. In Mongolian, the
word abura, meaning "to protect, to rescue, to help, to release, to save a life, to
hide," is expanded with many suffixes: aburaggi (“"rescuer, forgiver") [Lessing:
2003, Vol. |, p. 9], abural ("salvation, rescue") [Lessing: 2003, Vol. |, p. 10]. The
verb abra- is still used in some modern Turkic languages spoken in the former
Golden Horde region or nearby areas with similar meanings. Therefore, this verb
likely entered or became active in the lexicon during the Mongol invasions: "to
rescue, to save" (Karaim, Tatar), "to protect” (Yakut, Chuvash), "to preserve, to
protect" (Karaim, Chuvash), "to forgive, to have mercy" (Tuvan, Yakut)
[CeBoprsn: 1974, p. 59].

Ar- [ yada- | yavrut- ("to tire, to become fatigued™). Ar- ("to tire, to become
fatigued"): Yirip-yigdrip armayin yetmaga ("To arrive running without tiring™)
(75v/4). This verb helps explain the root of the compound word yoryun-aryin
("weary-exhausted") through the component aryin. In our language, the verb ar-
existed and meant 'to tire.' (In Abu Hayyan [1256-1344], the verb armaq also
means 'to tire.') Just as yoryun is derived from yormagq, aryin is derived from
armagq. Today, yoryun and aryin are synonymous words [obastan.com].

Yada- ("to tire™) (80v) appears in the Codex as well as in the Kipchak work “Et-
Tothetuz-Zekiyye”, where yada- is used with the meaning "to become distressed,
to feel constrained” [Toparli: 2007: p. 305]. The verb yada- is also found in
Chagatai texts and survives in Kyrgyz, Karaim, Tatar, Tuvan, Uyghur, and Salar
languages with meanings like "to tire, to grow weary, to detest, to weaken, to lose
weight" (Cesoptsa, JleButckast: 1989, p. 68). Among the Oghuz group Turkic
languages, only in Turkmen does yada- survive as a synonym for yorul-. In
Mongolian, yada- means "to lack strength or ability; to be distressed; to suffer; to
be unable to perform a task, to be powerless” [Lessing: 2003, Vol. 1l, p.823].
M.Résdnen notes that the Mongolian verb yada- means "to lack the ability or
strength to do something, to live in poverty" and states that the word is a shared
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Mongolic-Turkic term [Résdnen: 1969, p.177a]. In the Codex, two pages later, the
third word in the synonymic series is also provided: yavrut- (manim atim yavrutti,
"My horse tired") (82r).

Alqisla- — 6v- | 6g- — 6gling ber- — maxta- Alqisla- ('to praise, to applaud, to
glorify, to exalt"): Tenri 6z kansi alqislar ("God Himself directly glorifies, exalts™)
(71r/7); Ov- (“to praise"): Ave saa, kiz, kim évdin! (*Hail to you, virgin, for you
praised!") (71r/14); Tenrini 6gdilar ("They praised God") (72r/2); Ogiin¢ ber- ("to
glorify, to extol"): bargca birga kopsap turur, / égiing teksi berip turur (... All
together they glorify, / Solely extolling”) (71r/8). In the Codex, the verb maxta- is
listed as a synonym of év- with the note "both have the same meaning" (82v).
Among Kipchak works, maxta- is found only in the Codex and et-Tofhetuz-
Zekiyye [Toparli: 2007, p. 176]. N. Poppe and Serbak classify the word magta as a
shared Mongolic-Turkic verb due to its initial sonorant consonant (Poppe: 1962, p.
336; Serbak, 2011, p. 18). It remains in use in modern Mongolic languages: magqta-
("to praise, to glorify, to exalt, to extol") [Lessing: 2003, Vol. Il, pp. 812-813],
maktaha in Kalmyk, magtaha in Buryat, and magta in Ordos Mongolian (Cigek:
2015, p. 85).

Oktamlan- — eramsi- — xovanlan- — 6viin- ("to boast, to be proud, to act

arrogantly"):
On page 80v, these four verbs are listed as equivalents of the German birumet sich.
These verbs are not mentioned in EDT or Sevortian dictionary and likely entered
Turkic languages after the Mongol invasions. Among Kipchak dictionaries, they
appear only in the Codex. In Mongolian, eremsi- has a broad semantic range: "to
hope, to trust, to act boldly, to show arrogance, to be stubborn and foolish, to be
habitual, to act with impunity using material and situational advantages™ [Lessing:
2003, Vol. I, p. 513].

Bildir- ("to inform, to say, to announce™) — tuna- ("to inform, to announce")
(58v): Bildir- ("to inform, to say"): bilinmaganni bildirdi ("revealed the unknown")
(Lat. nescitum, 76r/6), islarini ayta bildin, apostollara bildirdin ("You described
your works, you informed the apostles™) (71v/19-20). Tuna- ("to inform, to
announce™): This verb is not found in Sevortian dictionary or EDT and appears
only in the Codex among Kipchak works [Toparli: 2007, p. 284]. According to N.
Poppe, it derives from the verb tun-, meaning "to make clear, to reveal, to disclose”
[Poppe: 1962, p. 339]. In the Codex, the form tunarman is paired with the Latin
mando, meaning "to announce, to order." Likely, tuna- means "to officially
announce or inform,” as reflected in the noun tupoul ("announcement,
proclamation™) derived from it, which corresponds to the Latin mandatum
("announcement, order, command") (latin-dictionary.net). While the verb bildir-
was widely used in conversational language and religious texts, tuna- seems to
have been associated with official actions and stances of the ruling Mongols. In
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MTS, tungqgagla- means "to inform, to announce, to proclaim publicly" [Lessing:
2003, Vol. Il, p. 1299]. In The Secret History of the Mongols, it appears as
tungxaxu, and in Kalmyk as tunga:ha, and Ordos Mongolian as tunga: ("to inform,
to announce") [Cigek: 2015, p. 86]. This verb likely entered Kipchak during the
Golden Horde period and remained in limited use, as it does not appear in other
Kipchak works or modern Turkic languages. Similarly, the word tunovul
("announcement, declaration™) derived from the same root is found only in the
Codex, resembling the structure of words like ¢apovul ("raid") and garovul
("watch™).

Xovan- — yirya- (80v): "to rejoice, to be happy, to have fun, to enjoy" Yirya- (“to
have fun, to enjoy") (80v). The verb yirya- was used in Old Mongolian with the
meanings of both "happiness” and "to enjoy, to have fun" [Dybo et al.: 2003, p.
1555]. On page 80v, it is presented as a synonym of xovan- in response to the Latin
word quose. Among Kipchak works, it appears only in the Codex [Toparli: 2007, p.
321]. N.Poppe attributes the meaning "to entertain oneself, to occupy oneself" to
the word yirya- [Poppe: 1962, p. 340], while M. Kniippel adds the meaning "to host
a banquet" (Kniippel: 2009: p. 357). This word retains similar meanings in modern
Mongolian: ¢irga ("to have fun, to rejoice, to be happy, to become elated; to
succeed, to set (the sun); to lie down™) [Lessing: 2003, Vol. I, p. 276]. In The Secret
History of the Mongols, jirxaxu means "to rejoice, to be pleased,” while in Kalmyk
it is ciryaa-, and in Ordos Mongolian cirga- means "to be happy, to be pleased"
[Cigek: 2015, p. 88].

In Sevortian dictionary, this verb is noted only as "to have fun, to enjoy" [Vol.
IV, p. 287]. It was not included in C.Clauson's dictionary and has lost its usage in
most Turkic languages, particularly in the Oghuz group. In Tuvan, ¢irgaar- means
1. "to be happy" and 2. "to hope" [Arikoglu, Kuular: 2003, p. 24], while in Kazakh
curyav- means "to fill, to reach abundance, to be pleased” [Kazak Tiirk¢esi Sozlugii:
1984, p. 113]. It likely entered Turkic languages after the Mongol invasions of the
13th century but did not become widespread. A semantic connection is evident
between the Kipchak yirya- and the modern Turkish verb yiryalamag ("to swing").
In yiryalamag, the meaning of "to enjoy, to relax" is preserved.

Bastla- — asra-

Bastla- ("'to nourish, to feed"): ...andan tamayy baslagil (...then feed yourself'")
(57r); Asra- ("to nourish, to care for") (70v). Bastlo- has two main meanings: 1. To
nourish, to feed (Lat. nutria, 18v); 2. To harbor a feeling in one's heart: sanin
sozigni bastlorman ("I will keep your words in my heart") (Lat. non curo verba tua,
18v/11-12). The verb asra- (“"to nourish, to care for'") appears only in the Codex
among Kipchak works. In the Giiliistan Translation, asra- means "to hide," while
in Et-Tothetuz-Zekiyye it means "to bite” [Toparli: 2007, p. 13]. Related words like
asrat- ("to entrust, to place under protection™) and asrov ("protection™) also appear
exclusively in the Codex. E.Csaki suggests that asra- derives from the Turkic verb
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asa- ("'to eat") with the addition of the Mongolic -ra suffix, which reinforces verbal
forms. He argues that the term later re-entered Turkic and Tungusic languages
[Csaki: 2006, p. 37]. M.Olmez, however, refutes any connection between asara-
and the Turkic asa-, asserting that asara- entered Turkic during the second half of
the 13th century [Olmez: 2007, p.241].

In Mongolian dictionaries, asara- has a wide semantic range: "to pity, to show
compassion, to take care of, to raise, to nourish, to protect, to assist someone’s
well-being, to act as a guardian or benefactor, to love" [Lessing: 2003, Vol. I, p.
90]. It is found as asrha in Kalmyk, asarha in Buryat, and asara in Ordos
Mongolian [Cigek: 2015, p. 82]. In Turkic languages, asra- is used with meanings
like "to nourish, to feed, to raise™ in Karaim, Tatar, Uzbek, Karachay-Balkar,
Kyrgyz, Nogay, Qaraqgalpag, Altay, Khakas, Tuvan, and Bashkir [CeBoptsia: 1974,
p. 193]. Over time, meanings like "to nourish, to raise" evolved into "to engage in
animal husbandry" in Kyrgyz, Gagauz, and Tatar languages and "to keep livestock"
in Karaim.

Biisra- — yopsan-

Biisra- ("to approve, to confirm™) (66r): ¢in xan biisrap seni sevdi ("The true
ruler approved and loved you™) (70r). In MTS, bisira- means "to believe, to trust, to
show respect, to venerate, to love deeply, to admire, to rely upon" [Lessing, 2003:
Vol. I, p. 170]. In The Secret History of the Mongols, busiregu appears, while in
Kalmyk it is bisrho- ("to feel emotion, to rejoice, to give thanks"), and in Ordos
Mongolian it is bisire- ("to believe, to trust, to have faith") [Cicek: 2015, p. 82].
Being a typical Mongolic word, it is not found in EDT, Tiirk¢e Koken Bilgisi
Sozligl, or Sevortian dictionary. Yopsan- (“to confirm, to accept, to agree"):
yopsanganga ("as you confirmed") (66v). N.Poppe identifies ydpsen-/yopsin- as
Mongolic and connects it to cobsiya- in the Hua-yi Ih-yii dictionary, meaning "to
confirm, to deem correct, to approve,” derived from cob ("truth, right, correct™).
Yop appears in a Golden Horde document, Temir Qutlug Yarliyi: erse otiilin yop
kériip muxammed ("...seeing his request as appropriate, Muhammad") [Ozyetgin,
1996: p. 106].

In MTS, c6b means "truth, justice, right, correct; right-hand side." Similar forms
are seen in Kalmyk as zéb ("true, correct™), Ordos Mongolian as cobb (“justice,
truth™), and cobsi (“'to consult and consider carefully™) [Cigek, 2015, p. 89].

Kiisan-, soxlan-, arzula-, tila-, kol-

Kiisan- ("to want, to desire, to yearn™") (10v); Soxlan- ("to strive, to desire, to
covet"): soxlamrmon ("l covet"; Lat. concuspisco, 8v/8); Arzula- ("to desire, to
long for"): Ave yaziksizliqiyni // arzulap Tenri kégiirdi ("Hail, your innocence //
desired by God who transferred [you]™) (70v/15-16); Tilo- ("to wish, to desire"):
tilorman ("l wish™; Lat. volo, 28v); Kol- ("to desire™): kolarman ("I want"; Lat.
peto, Pers. métalabam, 20v). Kolgil ("Desire, request, obtain!"; Lat. impetra,
59r/22). The verb kiisan- appears only in the Codex among Kipchak works, while
the word kiisang (“'desire, wish") is found both in the Codex and BV [Toparli: 2007,
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p. 169]. Unlike N.Poppe, O.N. Tuna questioned its Mongolic origin [Tuna: 1972, p.
232].

G.Clauson traces the verb kiis- to Old Uyghur texts, stating that its meaning
encompasses "to desire, to yearn™ without delving into its origins [Clauson: 1972,
p. 749]. In Old Uyghur, kiiso- and its derivatives include kiisadiik (“desire™),
kiisongiq (“desirable™), kiisiing, kiistis ("wish, desire") (Caferoglu:1968, pp. 123—
124). In modern Turkic languages, kiisan- is found in Kazakh, Nogay, and
Qaragalpag, while in Turkmen, kiiysa- means "to long to see someone” [Tiirkmen
dilinin distindirisli sozliigi: 2015, Vol. II, p. 62]. In Mongolian, kiisa- retains
meanings like "to desire, to wish, to expect, to intend" [Lessing: 2003, Vol. I, p.
802]. Derived forms include kiisal (“desire, wish, longing, passion, aspiration™),
kiisalang ("desire, wish™), and kiistig (“expectation, aspiration, hope™) (Lessing:
2003, Vol. I, p. 803). Tuvan kiizol means "desire, longing, aspiration” [Arikoglu,
Kuular: 2003, p. 73], while Karachay-Balkar kiiso- means "to long for, to yearn™
[Tavkul: 2000, p. 288].

G.Clauson also discusses kiis- as meaning "to desire" alongside "to sulk, to
resent"[Clauson: 1972, p.748]. In Uyghur texts, kiis- is attested with the meaning
"to desire" [Rocabli: 2001, p. 112]. This suggests that kiison- likely originates from
the root kiis- and entered Mongolian through Turkic. The addition of vowels to
consonant-ending verbs is typical in Mongolic, as seen in this case.

3. Synonymic Series with Compound Verb Components

Some synonymic series in the Codex include compound verbs as one of their
components. Examples include:

Biisra- (70r) — kabul et (66r): "to accept, to approve": ¢in xan biisrap Sani sevdi
("The true ruler approved and loved you") (70r).

Asrat- (72v) — amanat ber- (24v): "to entrust": mannasimt kimgo asratti ("He
entrusted his property to someone") (72v).

Inan- (7r) — yigrar ber-: "to recognize, to believe, to confess."

Biitiinliik et- (58r) — ant ic- (66V): "to take an oath": ant icarman ("'l will take an
oath") (66v).

Us et- (39r) — yuvun- (39r): "to wash, to bathe." These verbs are presented as
synonyms with the note "vel (or)" on the same page, likely added later.

Conclusion

The synonymy of verbs in the Kipchak language, as demonstrated in the Codex
Cumanicus, showcases deep semantic richness and nuanced differences. This
synonymy reflects not only the descriptive and nominative abilities of language
speakers but also the historical development of the language, tribal and regional
differences, and the influence of a multiethnic environment. Verbs such as abra-,
karis-, and yirya- bear linguistic traces of historical and cultural interactions in the
Kipchak lexicon, influenced by the Mongol invasions. In some cases, the Codex
explicitly marks synonyms with notes like "both mean the same,” indicating the
compiler's deliberate choice and reliance on informants' explanations. Additionally,
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the need to express new concepts led to the emergence of compound verbs (e.g.,
biitiinliik et- — ant i¢- "to take an oath™), which further expanded synonymic series.

The synonymic verbs in the Codex highlight the diversity and richness of
meanings. For example, uyal- ("to be ashamed"), eman- ("to hesitate"), and saarla-
("to feel embarrassment™) differ in both meaning and style. The main difference
lies in their tone: uyal- has a broader semantic scope, eman- is associated with fear
and caution, while saarla- emphasizes embarrassment and shame. These nuanced
differences enhance the expressive power of the language. Similarly, foy- and dsii-
("to freeze, to feel cold™) differ in intensity, with fon- expressing a stronger degree
of the action. Such series illustrate both the stylistic richness of the language and
the specific contexts for using synonyms. Shared verbs within these series also
provide insights into the history of linguistic interactions. Many shared verbs
appear in Kipchak during the Golden Horde period following the Mongol
conquests.

Moreover, the origins of some verbs help delineate their usage contexts. Two
key factors assist in this determination: 1. Differences in the Latin equivalents of
words in synonymic series. 2. The socio-political environment. For instance, the
verb bildir- ("to inform, to announce") is used in conversational language and
religious texts as an equivalent to the Latin nescitum. In contrast, tuna- ("to
formally announce, to proclaim™) aligns with the Latin mando and reflects the
official actions of Mongol authorities. Some synonyms are scattered across the
Codex pages, while others are explicitly marked as "the same." This second case
reflects both the lexicon's specificity and the absence of a standard written form of
Kipchak. In conclusion, the synonymy of verbs in the Codex reveals the influence
of Turkic-Mongolic interactions, regional and tribal distinctions, and historical-
cultural circumstances. This synonymy demonstrates the richness of the language’s
expressive tools and the impact of external influences.
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SIMAL QIPCAQ DIiLIND® FEIiLLORIN SINONIMLIiK XUSUSiYYOTLORI
XULASO

Bu magaleds “Codex Cumanicus”da oksini tapan feillorin sinonimliyi, dilin leksik
zonginliyi, mona calarlar1 tarixi-modoni miihitin fonunda, linqvistik c¢orgivado tohlil
edilmigdir. Eyni zamanda sinonim feillorin miixtslifliyi vo sinonimik corgolorin genisliyi
niimunslor asasinda vurgulanmigdir. Feillorin mona ¢alarlari, tslub farglori va kontekstds
istifadasi dilin ifads giiciinii artiran osas elementlor kimi toqdim edilmisdir. Masalon, ton-
Vo lisii- kimi feillor arasinda siddat Saviyyasine géra niians forqi miisahids olunmusdur.

Moagalanin hazirlanmasinda asas monbs Kodeks Kumanikusun qipgaq ligatidir. S6zlorin
niians forglorini miioyyon edorkon onlarin asasen latinca qarsiliginin monasina istinad
edilmis, eyni zamanda tarixi vo etimoloji liigatlor, hamg¢inin tiirk-mongol dil slagolarins dair
aragdirmalardan istifado edilmisdir. Arasdirmada miigayisali-tarixi metod, leksik-semantik
analiz, struktural yanasma va dil-madaniyyat tohlili kimi metodlardan istifads edilmisdir.

Bu arasdirma qipgaq dilinds sinonim feillorin zonginliyini {izo ¢ixarmaqla yanasi, dilin
tarixi inkisafi vo multikultural miihitin tasirlorini do ortaya qoyur.

Acar sozlar: feillor, sinonim, Codex Cumanicus, qip¢aq dili, multikultural miihit.

PE3IOME

B oaunoti cmamwee paccmampueaemcsi CUHOHUMUSL 21420108, NPEOCHAGNIEHHbIX 8
«Codex Cumanicusy, 6 TUHeGUCMUYECKOM ACNEKmMe HA (oHe UCIOPUKO-KYIbIMYPHOU Cpe-
Obl. Ananusupylomesi iekcuueckoe 602amcmeo si3blkd, CMbICI08ble OMMEHKU 21A20J108, UX
cmunucmuyeckue pasiuuus U 0CoOeHHOCmu YnompeOieHust 8 KOHMEKCme KAk dJIeMeHmbl,
yeunusarowue evipazumensHocms  sa3vika. Ocoboe eHumanue yoeneHo pazHoobpazuio
CUHOHUMUYHBIX 2NA20/108 U WUPOME CUHOHUMUYECKUX P00 HA OCHOBE KOHKDEMHbIX
npumepos. Tax, meancoy enazonamu toy- u Usi- HaOIOOAIOMCSA CMBICIOGbIE PA3IUYUS NO
cmeneHy UHMEeHCUBHOCTU (CUbL B030€eLlCEUs).

OCHOBHBIM UCOYHUKOM 0I5t NOO2OMOBKU CIAMbU NOCHYHCUT KbINYAKCKULL C08APL U3
«Codex Cumanicusy. Ilpu 6viseienuu CMbICIO8bIX HIOAHCO8 2NA20J08 YYUMbIGAIUCD,
npesicoe 6ce2o, UX JIAMUHCKUE IKGUBAIECHMbL, d MAKICE UCHONb306ANIUCH UCHOPUYECKUEe U
IMUMONO2UMECKUE CLOBAPU, UCCLe008AHUSL NO  MIOPKO-MOH2OIbCKUM  S3bIKOGBIM  KOH-
maxkmam. B uccnedosanuu npuMeHsIuCy CPAGHUMENbHO-UCHOPULECKULl MEMOO, NeKCUKO-
CEMAHMUYECKUL AHANU3, CHPYKIMYPHBLIL HOOX00 U KYJIbMYPHO-TUH2EUCTUYECKULL AHANU3.

Hannoe ucciedosanue ne monvko evissisem OO2AMCMEO CUHOHUMUYHBIX 2]d20N08 8
KbINYAKCKOM S13bIKe, HO U OCBCUAem GIUSTHUE UCHIOPULECKO20 PA3GUMUSL SI3bIKA U MYTbMUL-
KYIbIMYPHOU CPedbl HA €20 JEKCUK).

Knioueswie cnosa: enazonvl, cunonumus, Codex Cumanicus, KbINYakCKUil s3blK, My/ib-
MUKYIbIMYpPHAS cpeda
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